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1 Introduction

The ‘Account of a Trip to the Didncang Mountains’ (Jj# 5. % LL1i2) O is a little-known text by Yang
Sheén #7115, *1488—t1557, the prodigious, influential and also eccentric (2) Ming dynasty literatus ban-
ished to Yinnén in 1524 CE. Also known by his sobriquet Yong Shéngan %71 &, he lived and trav-
elled in the province for the remainder of his life ® and became part of a community of local Ming-
educated scholar-officials who had begun to take an interest in Yannan’s history and geography.
Over more than thirty years, he produced a wealth of writings on the province, while also pursuing
his interests in philology and poetry.*)

The ‘Account of a Trip to the Didncang Mountains’ (¥} /.4 11132 recounts his trip in 1530 CE along
the eastern side of the Didncang Mountains /% 1, the high range west of Lake Erhi {5, then
and now renowned for its temples and vistas. His companion on this forty-day excursion was Li
Yuanyang Z=7tPH, a local scholar from Dali K¥#, who would later compile the first gazetteer of the
region, the ‘Jigjing Period Gazetteer of Dali’ (F:3% KIRIFF ), published in 1563 CE.5) The two had
met in 1528 CE and formed a close friendship, resulting in many joyous trips together. (¢)

With its focus on the area’s temples and scenic spots — many of which were later included in Li
Yuanyang's 1563 CE ‘Jigjing Period Gazetteer of Dall’ {F%¥E RKIEF ) under the subtitle ‘Ten Vistas
of Yeyw (M1 W) - the ‘Account of a Trip to the Didncang Mountains’ (I} 5. % LL1C) may
be considered the earliest known travelogue of Dali. With the many personal details of their trip,
including discussions on seemingly esoteric topics and their aspiration to settle as farmers on a
small island, the text reveals intriguing aspects of life as literati in the hinterlands of 16th-century
China.

2 About this Translation

I became aware of this text through a mention in Ward (2001).

The text is included in the Qing dynasty ‘Complete Classics Collection of Ancient China’ {7 4 & 368

@ Pidhainy (2005) translates the title as ‘Record of Roaming upon Diancang Mountain’

@) ie. see the late Ming paiting called ‘Shéngan Wearing Flowers in His Hair’ (Ft &£ E]) in illustration 1, the
commentary on the image in Yi Lidu (2011), and also Pidhainy (2011).

(3) While he was exiled to Yongchang 7k &, today’s Bioshan f& LI, then a truly remote outpost of the Chinese empire,
he actually lived most of the time near Kiinming.

) For biographical details, see Schorr (1993) in English and Féng Jiahua F=5K¥¥ (1998) in Chinese. His works are col-
lected in Yang Shéngan 1771 J& (2002), his biography is in the ‘Ming History’ (BA52 )5 —H JLT 4. A table listing his
travels in Yannan can be found in Jidng Qidn %%z (2015). Particularly in his home province Sichuan P41 and in Ytinnan
he later became a folk legend, immortalized abundant stories about his life, some of which are collected in China Folk
Literature and Art Research Association (Sichuan Branch) (1986), Zhang Xilu 5K %1% (1982), and Liu Xianjué X1J5& 52
(2015); a summary of these stories in English can be found in Hu (2019).

©) In fact, Yang Shén had been involved in the compilation of an earlier, lost, version, of the gazetteer, which Li Yuényéng
recompiled after the death of his local collaborators, see Wright (2019), pp. 84-8s.

(6) On the two men’s relationship and their travels, see Litt Huiliang XI|#%5% (2015), for some more details about this
particular trip, see Féng Jiahua F=2%¥ (1998), pp. 91-94.
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lustration 1:
Painting by Chén Hongshou FRiL%¢ called ‘Shéngan Wearing Flowers in His Hair’ (FEZ{EA)

Source: https://zh.wikipedia.org/zh-tw/File: F L K. jpg

F%), see illustration 2,(?) and in YaAng Shéngan 1%/t /&’s collected works. ®) The text is also available
online. ®

Pidhainy mentions that the text has been included in many Chinese travel anthologies, such as Ni
Qixin i H/0 (1985), vol. 2, pp. 109-121 (this edition provides annotations and commentary), Ni
Zhiytn 35 (1996), vol. 2, pp. 1321-1324, and Zhang Chéngdé 5K A& (2002), pp. 438-447.(19)

After completion of my translation I became aware that some parts of this text are discussed and
also translated in Pidhainy (2005). That text also mentions that Riemenschnitter (1998) translated
the text into German, however, I have not been able to find a copy of this text.

Note on calendrical calculations: I have translated the dates given in the text into the Julian Calendar
as the Gregorian Calendar was not yet in use. This is also the convention used in Hsueh and Ouyang

(1940).

(7 From the ‘Complete Classics Collection of Ancient China’ {54 Bl FHEANCTT Bl L I ) B —FH LT 1%, fora
reproduction see https://ctext.org/library.pl?file=91584&page=110 (accessed 29th May 2024) and https://ctext.org/library.pl?file=9158
(accessed 2g9th May 2024). Another copy, from a different source, with digitization, ist available at https://zh.wikisource.org/wiki/Page
1725).djvu/28 (accessed 29th May 2024).

(®) in Yang Shéngan 71/ (2002), vol. 4, pp. 65-68.

) https://baike.baidu.com/item/%E6%B8%B8%E7%82%Bg%E8%8B%8D%E5%B1%B1%E8%AE%B0o/6181623. This

text has many annotations of unknown provenance, which have greatly assisted this translation.

(10) Pidhainy (2005), p. 206.


https://zh.wikipedia.org/zh-tw/File:升庵簪花图.jpg
https://ctext.org/library.pl?file=91584&page=110
https://ctext.org/library.pl?file=91584&page=111
https://zh.wikisource.org/wiki/Page:Gujin_Tushu_Jicheng,_Volume_177_(1700-1725).djvu/28
https://zh.wikisource.org/wiki/Page:Gujin_Tushu_Jicheng,_Volume_177_(1700-1725).djvu/28
https://baike.baidu.com/item/%E6%B8%B8%E7%82%B9%E8%8B%8D%E5%B1%B1%E8%AE%B0/6181623

3 Annotated Translation

The text begins with Yang Shen recounting his passage through a great number of famous Chinese
scenic spots on his journey into exile.1) He confesses to being bored by natural beauty until he
entered the lands of Yeyt #1fii — i.e. the Dali X plain nestled between the Didncang Mountains

/5511 moutains to the west and Lake Erhai 7B to the east. (12)

FREilic
HRMBAN, FrimEE , TAERE,
I B RGERZASRALIKRE T
A, BINZIREE & 7, WA
R, EENTIE. HRILK , #ik
TR 2= .

FERMZE, —BAE, N
T, ARRX , BfTHE, 1L
W& &2, BN AT, B
Bl zmE, REHREZ B, &
RIBE , 37 RN R RETEE
WA WARNTEE , K5
FREZRZRUK , MBS,

‘Account of a Trip to the Didncang Mountains’

Since I have been dishonoured, I have been on the road, travelling
for ten thousand /i. Of the famous mountains and rivers in Qi, Lu,
Chu, and Yué — there is none I have not visited. I have drifted on
Dongting lake, crossed over Héng and Lu, emerged from Yelang,
took the road to Biji and went west from there. Of mountains and
rivers — I have heard enough and I am bored of seeing them.

But when I entered the borders of Yeyu, as soon as I saw Didncang
in the distance — my spirits soared. I entered Dragon Tail Gate,
I walked and wondered, the mountains a green dragon of folded
jade, the lake a crescent of sweeping blue, the town set between
the mountains and the lake, its towers and pavilions rising above
the mist and clouds, fragrant winds filling the alleys, startling my
senses. I felt like stirring from a drunken stupor, like waking from a

dream, like rising from a long time in bed and setting out for work.

Then I realized that I had never seen mountains and rivers before
and only began to see them now.

This introduction to the text has also been translated by Julian Ward, for comparison:

r2: Since I have been dishonoured ] Yang Shén 1715 was son of Yang Tinghé 17 3E 1, a high court official, who got
embroiled in a controversy over rituals at the beginning of Jiajing &% period, the so-called Great Ritual Controversy X
#LiX. Yang Shén, then a prodigious scholar who had come first in the imperial examinations and received the Jinshi i#f
=+ degree in 1511 CE, took part in protests in 1524 CE, for which he was severely flogged and then banished to Yongchang

7K B in 1524 CE, see Schorr (1993), pp. 92—94. This first part of the text refers to his journey into exile.
r3: Qi] referring to present-day Shandong Ll 7k.

r3: Lit] referring to present-day Hébéi yifdt.

r4: Chli] referring to present-day Hubéi ##it.

r4: Yué ] referring to present-day Zhejiang #7iL.

r5: Dongting lake | i.e. Dongting lake JFFEi# in Hinan # 7.

r5: Héng] Mount Héng #5711 in Hanan ##Fg.

r5: Ld] Mount Lt in Jiangxi {T.79.

r5: Yelang ] eastern Guizhou 51 /1, a term used since the ‘Records of the Historian’ { 51.).
r6: Biji] Jade Chicken Mountain Z¥5 11| west of Kinming E& A T.

r8: Didncang] Di&ncang Mountains /% LI, the mountain range west of the Dali X3 plain.
r9: Dragon Tail Gate | fortification at the southern end of the Dali plain.

(1) His exact route into exile is known from his ‘Records of a Journey to Dian’ (JEF2iC) , where he also records his

suffering along the route, see Pidhainy (2008).

(12) The term Yeyu A4l first appears in the ‘Records of the Historian’ { 21C) and is later often used as a poetic label for

the region.

RN 5

WEEILE 10

WEELIE 15



3 Annotated Translation

Since my banishment, I have journeyed over ten thousand /, through all the renowned
scenery of [the regions of] Qi, Lu, Chu and Yue. I had already crossed [Lake] Dongt-
ing, passed over [Mounts] Heng and Lu and left Yelang, before my route took me
past [Mount] and on to the west, and I had heard about and seen a surfeit of hills
and streams. However, when I arrived in the region of Yeyu and could see [Mount]
Diancang, my spirits soared almost without my being aware of any change. By the
time I entered Longweiguan, every step was pleasurable: the mountain was a green
dragon with folds of azure, the lake a crescent moonshaped slice of deep blue, while,
in between, lay the town, its towers and pavilions rising up above the smoky clouds,
its roads filled with fragrant balmy breezes which assailed the passer-by. I felt as if I
had roused myself from drunkenness or awoken from a dream, as if I had suddenly
arisen after lying down a long time. It was only later I realised that formerly I had not
appreciated scenery, only starting to do so from this day. (Ward (2001), p. 15, Chinese
characters omitted)

It has also been translated by Thor Pidhainy in his dissertation:

Since I have become a criminal, the roads that I have travelled have exceeded 10,000 li
and there has not been a mountain or stream of renown in all of Qi, Lu, Chu and Yue
that I have not traveled to. I have floated upon Dongting Lake, crossed the mountains
of Heng and Lu, traversed the former territories of Yelang, walked upon Biji Mountain
and gone further west. As to mountains and streams, my ears have heard their fill and
my eyes been sated with their sights. However, arriving in the district of Yeyu and first
gazing upon Diancang Mountain, my spirit took flight. Entering Longwei (Dragon Tail)
Pass, I mixed traveling with enjoyment. The mountain was a black dragon in layers
of greenish blue; the lake was a half-moon covered in blue; the city gates were fixed
between mountain and lake; towers and pavilions jutted out above mist and clouds; a
fragrant air filled the road, its perfumed essence attacked us. It was as if I were drunk
yet sober; in a dream, yet awake; as if I had been long lying down and now suddenly
starting to act. Finally I realized that never before had I seen mountains and streams
—and only from this day on was I beginning to see them. (Pidhainy (2005), p. 207,
Chinese characters omitted)

His companion on the trip in gth year of emperor Jiajing 5%%5’s, i.e. 1530 CE, was Li Yudnyang Z=JT./H,
here referred to by his sobriquet Zhongxi 1%, a local scholar who later compiled the first gazetteer
for the region, the Jigjing Period Gazetteer of Dali’ {535 KHJF ), which was published in 1563 CE.

REFRHE , AFPEZELANEEZ | In Jiajing's gengyin year, I made arrangements for a trip to
1. Diancang with Zhongxi Li.

The first day takes them to Dragon Tail Gate &%, a historic fortress at the southern end of Erhi
where the Xiér River 475 flows out of the lake and then through a natural arch called Tianshéng

r18: InJidjing’s géngyin year ] In emperor Jiajing 523’s gth reign year, i.e. 1530 CE, see Hsueh and Ouyang (1940), vol. 3,

P 306.
r19: ZhongxiLi] Li Yudnyéng Z*7CRH’s sobriquet 5 was Zhongxi.
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Source: https://ctext.org/library.pl?if:

3¢, 13) which must

ht at Haizhii temple {82

along the Xiér River, to look at the moon setting in the morning 14) —

one of the ‘Ten Vistas of Yeyw’ (i #ii+¥L). These scenic spots were listed by Yong Shén’s companion

18

They spent the n

’

bridge K4:#7, i.e. ‘natural bridge

)

have been to the southwest

Period Gazetteer of Dali” (F¥E KFEF ), where this vista is

iajing

his ¢
é FHiE H.(15)

H¥H , B EBRBREN , ®

anyang, in
TEIBERSE , A RBEA. WlTm,

7

on this trip, Li Yu

angido xidnyu

7

called ¢

LiE 20

Ee

0N

1)

from Dragon Tail Gate we glimpsed

tnydu,

In the 2nd month on x

Ve

at Tianshéng bridge and spent the night at Haizhai temple wait-

r20: Inthe 2nd month onxinydu | 27th February 1530 — xinydu in that month and year would have been the day before

the new moon (actually 7% [ iE A

+, the day before the beginning of the second lunar month, see Hsueh and Ouyang

(1940), p. 306 in conjunction with table 18), but as they describe seeing the moon in the morning between the mountains,

this is not possible as the waning moon would have been rising over Lake Erhdi in the morning.

r21: Haizha temple ] Iam not aware of a temple of this name, it could be a literary allusion to a poem of that name by

L{ Zhén Z= 11,

(13) T have not been able to find any mention of this temple outside this account.

(4) 50 looking west, with the moon setting behind the mountains.

(15) see Wright (2019), p. 186.
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Ilustration 3:

Map of Dali in the Li Yudnyang Z=TT[H’s {555 RHF &)
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INECEES N

Source: Yang Shiyu %t %% (2007), vol. 4.

H | ing for the morning moon at dragon gate. The mountains rising a
% | thousand rén, in their empty midst a gorge like a door ajar. The set-
ting moon suspended, the sky reflected in the water. Zhongxiand I
each wrote a poem. Our verses completed, but the moon steadfast,
truly a marvellous spectacle.

We descended the mountain and boarded a boat for a small drink

at a pavillion at the lake’s gate.

The next day, they returned through the gate, walking uphill towards a temple complex which is

now known as the General’s Cave or Jiangjin Dong * % . Behind it was Juézhén temple %

H

P

J&E, a retreat that another local scholar, Zhao Xuéping #X = B, had sponsored — a plaque bearing
its name remains. From there they turned to Biolin temple E #£=%, a temple north at roughly the
same altitude as Juézhén temple, separated by some gullies but then apparently with a path joining

r22: the morning moon at dragon gate | dragon gate is Dragon Tail Gate J.J& % referred to earlier, the expression
Léongguan Xidoyue ¥ K5 7 is one of scenic spots.
r27: for a small drink ] Yéang Shén #1H had an - apparently not entirely undeserved — reputation for drinking, see

Pidhainy (2011).
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Map 1:
Yang Shen’s Route through the Diancang Mountains
This map was produced with open source software with publicly available data, including some map data from

OpenStreetMap. The boundaries of Erhii have been changed a little to reflect that the lake was considerably larger in
the 16th century.


https://openstreetmap.org
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3 Annotated Translation

the two temples. They passed Yudnhdi temple [B=F, which does not exist anymore, and, further
north, Heéding temple #7177, a temple above Taihé JXFf, the first capital of Nanzhao 4 14.

ER BRAR, HRESIT
HE, JLIrAS O, WEARSE L.
IR 57, W EOR BT
ZA

BRI L, BA R, 28
TASF , ARPRERRT , THIRERT |, M5Bk
AR, B A FHE DT, BRI
FHR W%, K%K, B
ok, BERER.

E - [ RV & F . RIFEE
MitsHOtRE  AEERE. S0
MR, R ER T, ANER
. ]

H - [MEMTREE  c 8HE.

On rénxut, we returned to enter the gate, and from Hunhun pavil-
lion ascended to Juézhén temple, turning north into the mouth
of a gorge so see the camellias at Baolin temple. We knocked on
Yuénhai temple, making tea with its waters, sitting in the shade of
the pine trees.

Then we took our staffs and walked down the northern stream,
crossed a stone bridge, and arrived at Heding temple in a shady
patch of pine forest with the waves of Erhii below, sitting together
in contemplation sipping wine. The evening sun was already sink-
ing in the west, gaps in the mountain revealing red and yellow rays
of light, first thin, then wider, from the mountains down shining
on the waves of Erhai.

A monk said: ‘This is the [vista called] mandarin ducks on the
riverside in the setting sun. The waves are blue, but where the sun
illuminates them golden, with flocks of ducks bathing. Nowadays,
the nets are densely spread, so this scene now rarely appears.’

I said: ‘Just observing this golden flow is already a splendid vista.’

The next day, they went up to the ruins of Jinxiang temple %4157 (16) and later arrived at Gintong
temple /&8 57, a large temple dating back to the Nanzhao F§1H period and an important temple
even today. There they would remain for twenty days.

Fz o, AUELR  EEESFRLE  §
JEW, hm gt LTy
EMTE, AR 5

B,

On guihai, we climbed the mountain slope to the north to the ru-
ins of Jinxiang temple, there was a stele from the Tang where an im-
portant monk had recited the sutras. We twisted around the foot of
the mountains to the west, and arrived a lichen-covered cliff with
a secluded cave, had some wine and composed poems.

The passage that follows highlights Yang Shén’s interest in philology(”) as the two companions

r29: Onrénxi] 28th Februaryi530.

r41: vista called | Ithink what the monk refers to is another vista, but it is not included in the ‘Ten Vistas of Yeyw’ (it
i +¥L). Note 27 in Ni Qixin {5 HL» (1985), p. 111 also suggests that it refers to a vista.

r46: On guihai] 1st March 1530.

(16) No records of a temple of this name seem to exist.

(7) Y4ng Shén’s interest in philology extended to the names of fish: in his ‘Commented Atlas of Strange Fish’ {57 & %)
he commented on the writing of a fish found in Erhai, the gong yt 5 £ or ‘bow fish’, which is sometimes miswritten as
gong yii /» i, meaning ‘male fish) writing: [ Fi/E 5 . =~ H B A FEFENNE FIMLZ % [ 5 @ 0 A#E4SR
TEAEPRERR G EN BTG FRENEE S KREABERE FarAME /L] ] - Erhdi bow fish — three cin in
size. Who writes it as gong has the right sound, but the wrong character. It mocks many children which is an insult to
Confucius. [The bow fish appears in fish compendiums today mistakenly written as “male”. There is a saying in Yannan
as it is mistakenly written as “male fish”, it is strange that it has offspring. This has been turned into a jest saying, “All the
male fish in Dali have offspring — how come the monks in Yannan do not have children?”]’ I came across this passage
in Schorr (1993), p. 122.

12



discuss the classification of Chinese characters into six types (litshi 7~ 1) and particularly the
zhudnzhi ¥57F type, a term that can maybe be translated as mutually explanatory signs.(1®)

ERBOESEE, BT, EFMS | In the evening we took refuge at Gantong temple, sitting in the
T light of a lantern at night, listening to the temple’s monks reciting
rhyme charts.

HRE [N HHiRELdE %%, | Zhongx said: ‘In the six principles it is stated whether or not kdo
MARNTH. FH%EZETAK. | and ldo are zhudnzhil, the Song scholars forgot about it. Later
HARTER , BAMEZ. ] scholars followed them without change. This must not go unmen-
tioned, I hope you will take on this task.’
THEBEREZEZHLNT 42T, L | Ithen took up my pen to write a list of more than one thousand

%« zhudnzhu, compiling them into a book.
PR EAE (S E%). B4 | Zhongxi suggested ‘Tower of Written Rhymes’ as its title. We
HiZ. stayed for twenty days before leaving.

The position Yang Shén took here regarding the classification of characters is explained by Schorr
(1993):

Yang intimates that the ancients should be approached via the scholarship of the Han
dynasty, the forgotten roots of Song Confucian learning. Yang makes the argument
that one must rely on Han classical commentators since they were closer in time to
Confucius. (Schorr (1993), p. 100)

Schorr then refers to another text by Yang Shén, called (H #' 2 &) , where he elucidated his
position.

rs2-53: reciting rhyme charts | The expression déngyiin 5] refers to a classification of sounds in Chinese phonology,
see Ni Qixin {7 EL> (1985), p. 12 and also Pidhainy (2005), p. 68.

r54-55: In the six principles it is stated whether or not kdo and ldo are zhudnzhu | This refers to the introductory
passage of the Han dynasty ‘Writing and Meaning of Characters’ (Ui 3L f#) where it introduces the six principles
(livishit 7513 of Chinese characters, introducing the fifth as: [ A EEE, FEE , B2 —H , AEMAZ  [%. 212
.. | - ‘The fifth is called zhudnzhi (“evolving and deriving”): as for the zhudnzhi, one establishes [graphs of ] similar
categories under one head, by the shared meanings they are mutually (connected =) related. The graphs % “deceased
father” and 7 “aged” are such.’ Translation by Qi Xigui 3% =E, Matto and Norman (2000), p. 152, who also notes that
the term zhudnzhi ¥1FE is ‘the murkiest, Qit Xigul %) =E, Matto and Norman (2000), p. 156. For a discussion of the
term, see there.

r59: compiling them into a book | Yang Shén #71& wrote a book called ‘Tracing the Hidden Meanings of the Six Kinds
of Characters’ (7N ZB5) , which is no longer extant, see Schorr (1993), but the book they are referring to in this
discussion might be his ‘Outline of Ancient Pronunciations of zhudnzhi’ {¥%i% 7 E#) , which survives as part of the
‘Complete Library of the Four Treasuries’ (VU 4+). Qitt Xigui %)=, Matto and Norman (2000), p. 159 summarises
Yang Sheén’s position on the zhudnzhi as ‘a process involving the alterations of character readings to indicate other
meanings., noting that ‘has absolutely nothing to do with the zAudnzhu as described in the Shuowén’.

r6o: Tower of Written Rhymes | Pidhainy (2005), p. 68 translates it as ‘The Tower of Transcribing Sounds..

(18) There is no agreed translation as there is no agreement on what the term zhudnzhu {3 means at all. Qit Xigui 3£
#) 3, Matto and Norman (2000), p. 156 labels the term zhudnzhi #{E as the ‘murkiest, with its meaning controversial
through the ages and concludes at the end of a presentation of the various theories that ‘there is no need for us to be
drawn into the endless arguments over the meaning of the term zhudnzhi.’
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3 Annotated Translation

BRI B FE [ F TS 2 BOUHR
REURTR , 8 2

BZH [ RESZIEE  BAER
BC? BURMR 2K, AR IUF A A
ERE. Eillik , AEETLTIX
i, ETARE, FZ AR, Hit
HEER. REHATTLEFER .
ABEBEAHLAN , RE—BRFHT
MIBT LA NEZ R, B2 5
ZEmM, WELRZAGRETZ
ANt BHERMZ AR +Z—
TmE , A Y RITZ Fi . DUIRE
AL , BB NZ AN ER
AR B Z ), TR AR Z
N, BARANZIGERE LA RS2
NBZAE, MBEZR, EAZ
¥, REmATREE. 1§ e

Someone asked Yang Zi, ‘You often favour the interpretations of
the classics by Han dynasty scholars over those by Song dynasty
scholars. Why is that?’

His reply was, ‘Why would I not adopt the refined thoughts of Song
dynasty scholars? However, the flaw with Song scholars lies in
their abandonment of Han teachings in favor of their own insights.
Let me ask you, the Six Classics were formed during Confucius’s
time and the Han dynasty, not far removed from Confucius himself.
Even if the transmitters were inferior, their explanations are likely
to be authentic. The Song scholars are separated from Confucius
by fifteen hundred years. No matter how intelligent they are, how
could they possibly discard the old and uniquely comprehend the
truth overnight? The profundity of the Six Classics is like the
splendour of the capital: people from Hénan and Shandong could
grasp about sixty to seventy percent of it. In contrast, those from
Yannan and Guizhou might only grasp ten to twenty percent. Why
is that? It's due to the difference in proximity. Preferring Song
scholars over Han scholars is like people from Guizhou who never
leave their local area but sit and discuss the policies of the cap-
ital, thereby ironically not respecting the people from Hénan and
Shandong. Isn't it almost laughable? Yet, people today find noth-
ing strange about this, and thus the entanglements of the imperial
examination system and the adherence to prior interpretations re-
main unchallenged and insoluble. Alas!

The entry for that day concludes with some details about Gantong temple.

EIPH R\ EEEE L. BEL
= ARSFEEE.

This temple has eighteen poems by our founding emperor carved
into a stele at the mountain gate. In total there were thirty-six
courtyards, only half of them remain.

[79: <® ] Source text: https://zh.wikisource.org/wiki/%E5%8D%87%E8%8F%B4%Eg9%9B%86_(%E5%9B%9B%Es5%

BA%AB%E5%85%A8%E6%9B%B8%E6%9C%AC)/%E5%8D%B742

[86-87: ZEFFHmERT/\EHEMWLIT. BEL=T7/NSHFIEMNEH ] This passage has different segmentations, this
one follows the version in Yang Shéngan # 71 & (2002), vol. 4, p. 66. But in Ni Qixin {7 £/l (1985), p. 110 the text is
segmented as [ ZZ5FH & £+ /\E | BRI . L=1734. FAENCEE-. |, which leads to a different meaning,
that the eighteen poems were written on thirty-six steles, of which only half remain, see note 42 there. I have chosen
this segmentation as there is a related passage in the ‘Unofficial Gleanings of the Wanli Era’ {J3 714X 4%) on Gintong
temple BB F: [ a2 SMEEBE =175, LJBHEHIF A+ /\F ], see Fang Guoya 77 [E #i (1998), vol. 5, p. 173. This
suggests that the text refers to thirty-six halls of which only half remain.

r86: our founding emperor ] i.e. the Ming dynasty founding emperor Zhii Yudnzhéang 4 JLEf, better known as Ming
emperor Hongwl FHEE.

r88: only half of them remain ] Pidhainy (2005), p. 210 takes this as an implicit criticism by Yang Shen of the Ming
dynasty that lacks strength.
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https://zh.wikisource.org/wiki/%E5%8D%87%E8%8F%B4%E9%9B%86_(%E5%9B%9B%E5%BA%AB%E5%85%A8%E6%9B%B8%E6%9C%AC)/%E5%8D%B742

They continue on northwards, crossing Qingbi stream /& 5%, to the north of which they encounter
Yujt temple 7 5F. (19) From there they travelled further north past Hongshéng temple 54 5F to
Three Pagoda Temple =557, where they stayed for a few days.

An excursion from the temple went to a waterfall scenic spot that Li Yudnyang later described in his
‘Ten Vistas of Yeyu’ (HHH—13L).

=AW ., bfTh B, BEFHEZE/E . | On yiydu in the 3rd month, we travelled north for five £ to a
WEMEICHE , £ AFEEEE AR | temple called Yuji, which housed a Zhaowén shrine, where the
ZFr. local people worship the Tang dynasty censor Du Guangting.
PUrEH &, SIS , KEZER . | To the southwest, there was a stream with cascading cliffs carrying
Hoarmal, FEmE , s8W=E | the flow, the water clear and bright, with stones inside shimmer-
EZm , HAEEEE. ing and sparkling, blue and bright like precious jade, hence named
Qingbi stream.

ST 8, 2KE ., HiEHE | Following the foothills north for two [, we reached a platform for
REBEEFA, T AF L/, M | heaven, where there was a stone with Zhugé Liang’s divination
REZIE=. marks. The locals built a bagua platform there to commemorate
his traces.

RIT—H , 23L%5F , BHEE R | One [ east, we reached Hongshéng temple, which has a pagoda
AL, MR, BB, PSS | two hundred chl high, meticulously constructed. According to un-

o g—

lg7: /\#5] This is most likely a miswriting, the later ‘A Brief Outline of Dian’ (EHg ) 55 —% records this spot as [ S5
W RIE T EEESRE(EEE) = EEREREE , BT, HEET , Faz2REE ., FE/\#HEeE , &
ALLHEERK |, so this should probably be baguatdi /\E 5.

{101: 3L ] This is most likely a miswriting, Yang Shéngan %7/ (2002), vol. 4, p. 66 silently corrects this to chi K.

r89: = HZ ¥ ] This should be — A.

r89: On yiyou in the 3rd month | 23rd March 1530, but in the 2nd lunar month. This date conforms with the informa-
tion above that they stayed at Gantong temple for twenty days.

rgo: Zhaowén shrine ] a shrine to a scholar, praising his literary skills.

ro1: Tang dynasty censor Du Guangting | the Tang dynasty scholar from Sichuan who is credited with writing the
‘Déhua Stele’ ({EALTE), see Jin Shi €A (1985). The Viinndn General Gazetter’ { = FgiE%) (31114 confirms that
there was a shrine to him below Yuju peak T Rli%.

r96—98: a platform for heaven, where there was a stone with Zhtgé Liang’s divination marks | The fabled Shi1 prime
minister Zhiigé Lidng 1 & 5% made a military excursion into Yannén in 225 CE, see Crespigny (1990), p. 447, which was
later immortalized in the ‘Romance of the Three Kingdoms’ { = &% ). Even though it is highly unlikely that he made
it to the Erhii region, many Dali folk legends revolve around him. In Dali Cultural Association (2002), pp. 88-89 a story
mentions this platform, a note to the story adds that Zhiigé Liang found a statue of Faxi fk 2§ there and the bagua
platform was built in honour of it.

r98: bagua] see note to the Chinese text.

rior: chi'] corrected according to Yang Shéngan # 71/ (2002), vol. 4, p. 66, this means roughly fifty metres tall, two
hundred zAdng would mean several hundred metres tall, impossible and untrue.

r101-103: According to unofficial history, it was decreed to be built during the time of Sui dynasty emperor Wén, or

(19) The name Yujt temple 7 J& =5 suggests that it was built below the peak of the same name (or that the peak was
named after the temple), but the peak is actually north of Heiléng stream 2 {%, one stream to the north of Qingbi
stream & #%. Historic records place the temple on the mountains south of Dali and also record the ancestral hall
there, see Fang Gudyt 77 [E i (1998), vol. 6, p. 141. For other mentions of this temple in old records, see Zhang Zéhéng
7KL (2005), but I think this article mistakes the Dt Guangting 13 mentioned here with a later Daoist master of
the same name.
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3 Annotated Translation

HHEES SR EE.

TR, 2R, BIE S
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BWEE, REEI. TAREE
N N7 AR S/

JEIER RS, R,
B, WEz , A5BRHE , B
R, MR , BmHZ. BE
BERRIE , P, JEfT T H REEEST
fa.

SHEER B, FREMBERE.
BHPHAER. NEERA.

BN, NBRGE, A
R, HRRLAEAMNE. SPH—
A, IERRETE, BRI |,
#9. OB EHRTR, NIRRT
EANAT B AR Z B T2
+ . AERTIAEE

official history, it was decreed to be built during the time of Sui
dynasty emperor Wén, or some say by king Ashoka.

Two l{ north, we arrived at Diancang memorial hall, the very place
where, according to the ‘History of the Ting’, a court official made
a pact with Nanzhao.

In the mountains there was cliff of an unusual fragrance. We could
not go up ourselves and had someone have a look for us, he con-
firmed it.

Behind the temple, there was a pavilion called Wensu, overlooking
the whole town and the lake’s boundless waves, the pine trees in
the creeks swirling with clouds, rocks and snow reflecting the sun.
We drank more wine, and the villagers offered us rice noodles, nu-
tricious and sweet. After eating and drinking to our fill, we descen-
ded the mountain and travelled two /i north to stay at the Three
Pagoda Temple.

The temple had seven towers and eight halls, extensively renov-
ated by Zhongxi. Zhongxi also had a library there. So we stayed
for some more days.

With straw shoes and a staff, we entered Pubu stream, where a wa-
terfall hung a hundred feet high, its flow hitting a rock shaped
like a bowl. In the bowl was another stone, stirred by the wa-
terfall, jumping like a horse, sounding like thunder. On the cliff
were poems written in vermilion, erased by the spray, unreadable
from a distance. I remember at that time, inscribing on a scaffold

a thousand rén high was impossible without great effort.

Then follows a gap of a week, where they apparently did not travel. The Tomb Sweeping Festival &
77 would have fallen into this period. (20)

Then they make an excursion to Dishi temple 77 B =7, a temple according to the description lies
below Yingle peak, one of the Didncang Mountains peaks.(?) Yang Shen also composed a poem

some say by king Ashoka ] Li Zhaozhen (1991), p. 102 notes that this dating is impossible, the pagoda was built during
the 12th century, see also Li Chaozhén Z¥H and Zhang Xilu 5K##% (1985), p. 31.

r105-106: acourt official made a pact with Nanzhao | thisrefers to the so-called Diancang Mountains alliance between
Nanzhao and the Tang, represented by Cul Zudshi £ £}, whose title was investigating censor {1 %% 1# 5, in 794 CE,
mentioned in the ‘New History of the Tang’ (HiJE 13).

r120: Publ stream | the name simply means ‘waterfall stream, it is today called Méi X1 HE.

r120-123: where a waterfall hung a hundred feet high, its flow hitting a rock shaped like a bowl. In the bowl was another
stone, stirred by the waterfall, jumping like a horse, sounding like thunder | Thisis another one ofthe ‘Ten Vistas of Yeyu’
(A3, called [ IR #L A | or ‘Falling Waters Rock the Stone’

(20) In the Julian calendar for the year 1530 CE, Chiinfen 747 was on 13th March 1530 and Qingming Jié on 28th March
1530, see Zhang Péiya ik 55 Hi (1990), p. 350, note: the astronomical vernal equinox fell on 1th March 1530, but due to
mistakes in the Great Unification Canon K% then in use, there was a discrepancy of two days.

@1 T have not been able to find any record of this temple, but north of Dali basin and west of Fengytt X\°P is a ruin site
of several temples of that name, see Wang Zhéngréng F It (2016), pp. 146-147, which claims a visit by Yang Shén. But
this trip would have taken more than one day and the site is certainly not part of the Diancang Mountains.
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about this mountain. (22)

TREWRRET, REFER, BT
B. WHPERE BT R, EE
B, R, BEma , IHEZ
WKL , i EIEE R .

HEE [EILEZE, 7558
HE 2 |
TE [ RAEE L. |

e [HEEhmRa EEWEE
SHBEERED. WRARFETHRE ,
HERRHEZ . ]

TH :[RNEZI, EAFTAE .
BEIRUESN SR A AT LARE W H 2 R
. ]

On rénchén, we climbed to Dishi temple, with lush lichens, so we
decided to stay overnight. At night it fell silent and we listened to
the clear and melodious sounds, like a pipd, a bamboo flute, or the
wind rustling. After a while, it was quiet. Anecdotes say heavenly
music can be heard here at night, hence the mountain was named
Yingle.

Zhongxi wondered, ‘Could it be that a hollow inside the mountain
resonates through numerous openings?’

I replied, ‘If that were the case, there would not be a pause in the
sound.’

A monksaid, ‘It is believed that a meteorite falling from the sky had
an image of Dishi on it, and the one we worship now is that very
image. Dishi is the most revered among the rulers of heaven, so he
is accompanied by celestial music.’

I said, ‘Beyond the Six Realms, the sages concede its existence but
do not explain. This is a matter outside our world, and we cannot
speculate about its truth.’

The two companions continue their journey northwards, arriving at Wawei temple J& /7.

ZE | ALEME  AETLT R B
FEM , FUEE  HEE . JHE
A&z, WORCE MR Z 5.

EAEX T EEERS  FARZ.
FEHEL, RWBZE , FEET
W FRERE S E | W)

On guisi, we crossed two streams northward and reached Wawei
temple, where there is a stele to king Rinan. It sounded like a jade
chime, clear and delightful to listen to. So I struck it with wood and
sang Shaoling’s poem ‘Searching in the Springtime Mountains’.

I heard on the ridge north was a platform where Kublai Khan
once rested for the night, his descendants live there. Just as we
approached, suddenly came heavy rain, and we rushed for shelter.

ligi: NEZHN, ZANFFEMAE | Yang Shén paraphrases here a passage from Zhuangzi 5=, showing his erudition:
[REZH, EANFETAL ; SEZHN , ZAIRMAIL. |, in the translation by Burton Watson: ‘As to what is beyond
the Six Realms, the sage admits it exists but does not theorize. As to what is within the Six Realms, he theorizes but does
not debate., Watson (1964), p. 39. This passage has also been translated by Legge: ‘Outside the limits of the world of
men, the sage occupies his thoughts, but does not discuss about anything; inside those limits he occupies his thoughts,
but does not pass any judgments., Legge (1891), p. 189.

r127: Onrénchén] 3oth March 1530.

ri32: Yingle | yinglé can maybe be translated as ‘Echo of Music'.

r144: Onguisi] 31st March 1530.

r145: a stele to king Riindn | Half of that stele, called the Yuqing stele 28, is still extant. Yang Sheén also composed
a poem about the stele, it is available online at https://so.gushiwen.cn/shiwenv_gocbdscf8294.aspx.

r147: Shdoling’s poem ‘Searching in the Springtime Mountains’ ] Shioling was the sobriquet 5 of Dut Fi £ F, the Tang
dynasty poet. He composed a poem called (3K [GBS & — &) which begins with the line [ % LI TC £ |,
r148-149: a platform where Kublai Khan once rested for the night ]| The Zhubi T4i ¥ platform, simply meaning
‘resting platform)) is still extant.

(22) This poem is available online at https://so.gushiwen.cn/shiwenv_e6saggifocor.aspx.
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3 Annotated Translation

FH  RONZE.

TH [ Rk, A mAERE.
FIRE [ RZz—, BTl i
NIRRT 22, %0 A, BLEH
HER . MBI RS |, 5O 2 16
M, AT . WAELE R EACT
Rl

W ERY, BFERE. LWREE
ENXZ , e , FRE4.

EEME, BBA5F, SFEZ.
s, SR AL .

XALARE , BEH BT

IR , AN, FHEHRsF  H
WEZIEF , LLRHE , I EL
=

/Bho

BB MR BT M, R
TOMEH, BAHEAEZFHL , A
WIHE  FRE, HEIHRAE. 2
RURERE , PR RIE.

With open windows and a clear view, I saw the bright sun over the
plain and farmers harvesting wheat.

I exclaimed, ‘How strange, both sunny and rainy at the same time!
Zhongxi explained, ‘This is one of Didncang’s ten scenes, known
as “Sunny Plain and Rainy Fields”. Every May, there is daily rain
over the creeks, while the fields often remain sunny, allowing for
both wheat harvesting and rice planting without interference. It is
said that Great Being Guanyin decreed it so.’

One /i to the west, there is a temple called Jiuyi. Its mountain
spring is refreshing and sweet; drinking it during epidemics can
cure diseases, hence the temple’s name.

Four [{ to the north, we climbed to Héytin temple, there are Xiannii
pond and Chongjti rock, and we sat and whistled for a long time.
Six i further north, we reached Shiytn temple.

Following the stream westward, crossing a single-log bridge, and
ascending to Baohua temple, the area was filled with a variety of
flowers, red and purple intermingled, where we rested on mats and
pillows.

Zhongx1's younger brothers, Zhongchun, Shuqi and Jihé, had pre-
pared strong wine among the thickets, and suddenly appeared
from beside the Dirti cliff, surprising and delighting us. We clapped
and laughed heartily, leading to a full and drunken evening. That
night, we collapsed in a thatched hut, feeling exceptionally con-
tent.

The next day, they climbed up along the Mangydng stream to a spot below Lidnhua peak % {£ 1
known as Xida field Z&1£3%, which is described in the ‘Brief Gazetteer of Dianndn’ (JEF§EHE) as a
place surrounded by Buddha'’s light and being a sacred site for Chinese medicine practice. (23)

R, [/ LBEY, ELLESW
THMZ L, RE R .

On jidawii, together we climbed to Xida field, seeing from afar a tiled
house suspended above the misty clouds, marked Zhéngx1’s Her-

mitage’.

[176: J ] Ann: [F]&

r154-155: one of Didncang’s ten scenes, known as ‘Sunny Plain and Rainy Fields’] Another one of the ‘Ten Vistas of
Yeyw {Mt#i+30), in the Jigjing Period Gazetteer of Dall’ (FEYE KFEIF ) recorded as gingchuan xiyu I )IVE .
r159: One li to the west] The temples he describes here are just adjacent to the present main temple of Wawei Si ¢

r159: temple called Jittyi | There is still a spring next to the temple called Jittyl Quan ¥ %.
r166: Biohud temple ] this is probably the temple now called Baohé temple = F1=F.

ri73:

r175: Onjidwii ] 1st April 1530.

a thatched hut ] or a thatched temple?

@) [Hoes , EERRERL , MEE%Y , RENESEHL, FSK, AR, ZEAMEY. |, see

Fang Guéyu 77 [EHi (1998), vol. 13, p. 77.
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Although it was already summer, we still huddled around a fire to
sleep. In the morning, peering into a stone cave, like monkeys on
a narrow path, we looked down a hundred rén. On our way back,
there were many dangerous spots.

As we left the mountain, we made plans to visit each other again.

They reach the gorge of the Yang stream [Hi%, where according to local legends told in the (H
H) an evil raksa %' # terrorizing the population was entombed by Guanyin ¥ 7. The temple
mentioned, Yiai temple i% %<7, is today better known as the local Bénzhti 7~ = temple; there is still
a building marking the raksa cave; and upstream, on the southern side, is a cave known as Chuifé

cave Hi 3.
TH, ZHE, HiEsF, Wef

7.

ANE=ZH , BE—aAllwmE A%, %
AR L R B8 T A
P

XET/\NE , EHRE , &8
o, WTLIGE]

NP E, HERL , BlEE , E
ZRR. BEERIEIK , BTN,
TEE A TEIREST

On dingydu, we reached the Yang stream and passed Yiai temple
to visit the Sheli pagoda.

Three [ into the stream, there was a stone gate shaped like a full
moon, called the raksa cave, believed to be where Great Being
Guanyin trapped the demon.

Further west for eight or nine /i, we arrived at Chufd cave, a se-
cluded and beautiful canyon ideal for building huts.

Another six /i west was Dongtian mountain, with layered moun-
tains and steep cliffs presenting a majestic view. However, consid-
ering the narrow and rugged path and the deserted mountains, we
turned back and stayed overnight at Yiai temple.
FEETHE[ARFLERH , R
WAL, BAUREZEK , B
Hrg  MRAEZZE.

Zhongxi said to me, “One cannot see the true face of Mount Li
while being on the mountain itself.” We must float east on the

waters of Erhii and lie down among the peaks of the waves to fully

appreciate Didncang.’

Following Li Yudny4ng’s suggestion, the pair then set sail on Lake Erhi, crossing the lake to what is
today Shuangldng *{J&. On that side of the lake, the mountains come close to the lake shore, with
little land suitable for agriculture.

O Z ., H_ERK AREBAHE B i ‘ On jihai, we set sail from Shangguan’s Shuiyué tower along the

ri8o: T | Ann: HEEWET. WAEIAREE |23, FERLE FATEE(S A, refers to danger from falling roof tiles.
r183: Ondingyou ] 4th April 1530.

r186-187: where Great Being Guanyin trapped the demon | A legend recorded in the ‘Origins of the Bai Kingdom’ {H
HI) tells of the struggle between Guanyin % and the raksa % 7/, an evil being terrorizing the local population
before being trapped in a cave.

r194-195: ‘One cannot see the true face of Mount Lt while being on the mountain itself’ | The phrase refers to a famous
couplet by the renowned Song dynasty poet Sit Dongpé 7 7R 3 in his poem {7 # &) (‘Inscription on the Wall of
West Forest Temple'): [ NAFILERE , RS .

r198: Onjihai] 6th April 1530.

r198: we set sail from Shangguan’s Shuiyue tower | The text says, they set off from Shangguan _ 5% Shuiyué Léu 7K A
¥, however the only records that I have been able to find about such a building place this further south, such as the
‘Qing Unified Gazetteer’ {i&—%i%), which records [ 7K A% [FERFIEILE . FAFIGHE7K] ], see Fang Guoyt /7 E
i (1998), vol. 13, p. 544. Judging from the map, see map 1, of their travels, it is more likely that they set off from a place
further south rather than Shangguan.
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3 Annotated Translation

F L, BT, gL,

XM EBFHENLE , BTz .
HEWHIKE  EXGRIL . 45 1.
BREEL T, ARERE , T=FK,
WHIBESR | ER A%, TILIRE,
RAEILE. ALESRE , IIEA= .
RIGH L, BEHK.

TH:HEABEERTEF? #MA,
JUK A2 |

MEITANEE , DA RE. ZEH
WA A, ATNEE. FE ST
fiiv HE, FATFHH. ERAZ,
ENTFERF PR, VBT
RENE, FHEm, EREM,
El [ REERZ 5 2. JHNEAR

BAMR , FAMEEEK, A
RES K. MR, MTOLHEHE | ]
QUnizs , EEEEEE BN AE .
BER, BaxATREZ. £HEN
%, BEREK, BTAPILRES
MW, SFFRLME. FTA
ARHEGT , ZEARAL R FIHBTA
L BIRE, WERR. JHER
Bt

NHEZEHWE , 2P MkE R
#, REMBLIEZ |, BHSH
s S , REWRE , NE R
A5 EAF AR, AR K.

B WE

NEERLE , mRREEMTF,
FANESE  AAHER. IEEROR |,

islands heading south, reaching Jinbang temple, which was dilap-
idated and without monks.

Further south, we looked at a giant’s footprint in front of Qingdian
temple, and then sailed southward, passing cliffs jutting out of the
water, known as Jié and Wéizhou mountain. We climbed them
on foot, following stone steps winding about three hundred paces,
and saw the ragged cliffs facing Diancang with the nineteen peaks
spread out before us. The snowy peaks at the top of the bare moun-
tains and the white clouds at their waist, heaven’s craftsmanship
was marvelous, each displaying its own wonders.

I exclaimed, Isn’t this the true face of Diancang? We almost missed
this extraordinary view.’

We agreed to form a society and spend the rest of our years there.
We planned to cultivate about twenty acres of land for a veget-
able garden. Between the brushes, we found column bases and
ancient tiles, indicating it was once a temple site, going back along
time. Our servant discovered a stone cave among the thickets, with
eaves, windows, and doors, resembling a human dwelling. It could
accommodate two beds. Delighted, I said, ‘This spares us the effort
of building a house.” We celebrated with wine, reluctant to leave.
The boatman urged us to hurry, and we faced each other in mel-
ancholy, fearing we might not return. We reluctantly boarded the
boat, and as the sky cleared, the water rippled softly. Following the
cliff walls southward, under the rockfaces were caves, some deep,
some shallow, where fishermen’s wives and their children lived.
Their lives were meager, dressed in tattered clothes. They poin-
ted at our boat’s few cases of utensils, asking each other in wonder,
evidently something they had never seen. Feeling sorry for their
poverty, we each gave them clothes and food. Asking where their
men were, they said they owed taxes and had been taken away by
officials. It was a pitiful situation.

Further south, we reached Tiéyu cliff, said to be where the raksa
had broken the pact and tried to flee, and where Great Being
Guanyin rained down iron to stop him, leaving marks on the cliff,
which looked like a beehive. Larger holes housed hawks and kites,
while smaller ones were home to bats and doves. Startled by the
noise of our boat, they flew out in flocks.

Further south, we reached Chiwén island, said to be where the
Great Being Guanyin bought the title for land, the characters re-

rz2go: Tiéyu cliff ] The expression Tiéyii cliff means ‘iron rain cliff.
r230—231: raksa had broken the pact and tried to flee | another reference to the stories in the ‘Origins of the Bai King-

’

dom’.

r236: Chiwén island | today a lakeside hill north of Wase ¥Z £4, there is still a shrine to Guanyin, what was once an
island became part of the mainland through land reclamation.
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4 Glossary

Ayt Wang [ 5 T: king Ashoka, Indian ruler,
268-232 BCE, who promoted the spread
of Buddhism across Asia, in early texts
from Yannan he becomes a mythological
figure — see page 16, 21

Baigué Yinyéu (H H) : ‘Origins of the
Bai Kingdom’, Qing collection of Guanyin
legends related to Nanzhao - see pages
19-21

Baohé Si = #15F: Biohé temple, temple
on Diincang Shan &= © W (®
25.79N 100.09E) — see page 18, 21

-z

Baohua Si = £5F: Biohud temple, temple
on Didncang Shan 5.7 LI, probably a his-
toric name for present-day Bdohé Si E 7/l
SF —see page 18, 21

Baolin Si E#5F: Biolin temple, temple on
Di&ncang Shan % L (® 25.61N 100.19E)
— see pages 10, 12, 21

Baoshan {& ILi: present-day important city,
the historic Yongchang 7K & - see page
5, see 7K B

Bénzhu 7 Bénzht, local protector gods in
the Dali X # region, often based on his-
toric personalities — see page 19, 21

r239: river ] again, this is Erhai

getting another life.

sembling ancient script, indecipherable. As dusk approached, the
river’s waters turned a floating green, and we rowed westward to-
wards the dragon hall on Erhdi, disembarking and climbing the

Since my exile experiencing this wonderful journey was just like

Zhongx1 and I composed several poems

together and bound them into a book called ‘Various Odes to

#79: jade chicken, mythological animal
in Yannan - see page 7, 21

ijil mountain ZJ¥%1l: Jade Chicken Moun-
tain, landmark mountain in the Dianchi
JE i region, translates as ‘jade chicken
mountain’ — see page 7, 21

Cangshan % 1l: Cangshan, mountain range
west of Erhdi — see page 21

Chén Hongshou [f ¥t %7: late Ming HA
painter —

Chiwén Dao 773 : Chiwén island, today a
hill on the shore of Erhii, north of Wasé
26 (® 25.84N 100.22E) — see page 20, 21

Chongju Shi {25 f: Chongjl rock,
page 18, 21

— see

Chéngshéng Si %55F: Chéngshéng temple,
main temple north of Dali KIE in front of
it are the Three Pagodas =% - see page
21

Chufé Dong i ff {d: Chafo cave, cave
in the valley of the Yang X1 fH % (®
25.78N 100.09E) — see page 19, 21

r240: dragon hall] probably what is now Ershui Shénci {E-7K #i1#, a temple to the Dragon King J F.
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https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.79,100.09&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.61,100.19&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.84,100.22&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.78,100.09&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Chli 7: important state before the Qin Chéo
Z ¥, in present-day Hubéi ##1JL - see
page 7

Chunfen 7% 4): vernal equinox, one of the
twenty-four solar terms, the vernal equi-
nox — see page 16, 22

Cut Zuoshi £ {£Kf: Tang dynasty envoy to
Nanzhao in 794 — see page 16

Dali K#: - see pages5,7,15,16

Daliyi KfLiX: Great Ritual Controversy, con-
flict over ritual at the beginning of the
Ming B Jiajing 5% period, 15211524 —
see page 7, 22

Datong Li K%ifJi: Great Unification Canon,
calendrical calculation in use from 1385—
1644, for a translation of the term see
Martzloff (2016), p. 59 — see page 16, 22

Déhua Bei {0 (TEILH) 1 ‘Déhua Stele’,
most important Nanzhao stele, detailing
the early history — see page 15, 22

Dirti Yan {#%¥.A: Dirucliff, - see page18, 22

Dishi 75%: a mythological Buddhist deity, rul-
ing over a part of heaven — see page 17

Dishi Si 7 % 5F: Dishi temple, Buddhist
temple — see pages 16,17, 22

Dian {E: one of the earliest polities known to
China in present-day Yunnan, later also
a geographical term for the region - see
page see {E[E

Dian Chéngji (EFEiC) : ‘Records of a Jour-
ney to Dian’, Ming | period travelogue
by Yang Shén #1H - see page 7, 22

Dian Gué JE [E: kingdom of Dian, his-
toric polity in Yunnan, centered around
Dianchi, flourishing at the time of the Han
dynasty — see page 22

22

Dian Liie (IEE) : ‘A Brief Outline of Dian’,
work by Xi¢ Zhaozhe 27, completed
in 1621 — see page 15, 22

Diannan Zhiliie (HEEERE): Brief Gazetteer
of Diannan’, Qing dynasty text, see Fang
Guéyu /7 E Fi (1998), vol. 13, p. 35 - see

page 18, 22
Dianzaiji (E#1C) : ‘Historical Records of

Dian’, Ming ¥ period historical work by
Yang Shén #7115, completed 1525 - see
page 22

Diancang Shan 5 % IlI: Diincang Moun-
tains, mountain range west of Dali K ¥
— see pages 5, 7, 8,16,18—22

Diancang Shénci 5 & ##f: Didncang me-
morial hall, Nanzhao temple on Diancang
Shan % LI, where the alliance between
Nénzhao and the Tang dynasty was signed
in 794 (¥ 25.69N 100.14E) — see page 16, 22

Dong Han ’R{X: Eastern Han, Chinese dyn-
asty, 25-220 — see page 22

Dongtian Shan jfX1ll: Dongtian mountain,
one of the Diincang Shan 5.1 LI, prob-
ably today called Lidnhua Feng 7% {604 (@
25.79N 100.03E) — see page 19, 22

Dongting Hu JAEi#: Dongting lake, - see
page 7, 22

Du Fu #H: - see page17

Du Guangting #tt5E: scholar from Sichuan
who is credited with writing the (72 {{.74)
, see Jin Shi %11 (1985) - see page 15

Erh3i /H#: Lake Erhdi, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér
P57H, Xiér Hé — see pages 5, 7-9, 12, 15, 19,
21, 22


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.69,100.14&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.79,100.03&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Ershui Shénci JE/K###: shrine to the Ershui
spririt, temple on the western shore of
Erhai (® 25.73N 100.19E) - see page 21, 23

Eryuan JE Jf: present-day county north of
Erhai, formerly known as JRE -

Féngyii X Pl: township in present-day Eryuan
— see page 16

Faxt fK3%: one of the earliest divine beings in
Chinese mythology — see page 15

Gantong Si /%@ 5F: Gintong temple, im-
portant temple on the slopes of % [l (®
25.65N 100.17E) — see pages 1215, 23

gong yG 5 fi: bow fish, fish species in Erhii,
sometimes miswritten as gong yua A H —
see page 12, 23

Gujin Tashu Jichéng (i 4 B 5 £ )
: ‘Complete Classics Collection of Ancient
China’, Qing dynasty library collection,
published 1726 — see pages 5, 6, 23

Guanyin W &: Avalokite$vara, one of the
bodhisattvas, in Chinese also written as
Guanshiyin ¥ t &, which is a literal
translation of the Sanskrit STAATTHAIAT,
Guanyin plays a key role in Nanzhao myth-
ology, particularly in the (FFi8EI{%) and
the (H H1) - see pages 19, 20, 23

Guanyin Dashi M & KX 4 Great Being
Guanyiln, honorific for Guanyin, the
‘Great Being' translation is taken from
Chapin (1944), p. 153, who notes that ‘Ta-
shih stands for the Sanskrit word Mahasat-
tva’ — see pages 18—20, 23

Guizhou 7 /lf: province in south-west China
— see page 7,14

Haizhu Si {52k <F: Haizha temple, temple
near Dali K3 - see page 9, 23

Chao X #i: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE—220 — see pages 13, 14, 23

7{: Han, main ethnic group of China,

also name of early dynasty — see pages 14,
22, 23

Han Sha (IX#): ‘History of the Han Dynasty’,
one of the twenty-four Chinese histories,
covering the Han dynasty — see page 23

Hao 5: sobriquet, assumed literary name —
see pages 5, 8,17, 23

Hébéi ii[dt: Chinese province —
Hénan {A[F§: Chinese province - see page 14

Heding Si #11i5F: Heding temple, temple on
Didncang Shan 5. %111, above the ruins of
KA (B 25.64N 10019E) — see page 12, 23

Heéyun Si #5=5F: Heéyun temple, temple on
Di&incang Shan 5. %1l - see page 18, 23

Heilong X1 fE i%: Heiléng stream, one of
the streams of Didncang Shan =& 1l -
see page 15, 23

Héngshan 7 [li: Mount Héng, important
mountain in Hunan i - see page 7, 23

Héngshéng Si 5. % 57: Hongshéng temple,
temple on Didncang Shan & © LU
slope, the pagoda is still extant (@
25.69N 100.16E) — see page 15, 23

Hubilie Z.2%!: Kublai Khan, Mongol leader
who conquered Dali K in 1253 — see
page 23

Habéi #4k: Chinese province —
Hanan ##: Chinese province — see page 7

Hunhun Ting JB/E5: Hunhun pavillion, -
see page 12, 23

Jiajing 3 %: emperor Jiajing, Ming B em-
peror, 1521-1566 — see pages 7, 8, 23
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https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.73,100.19&zoom=16&basemap=satellite
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https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.69,100.16&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Jiajing Dali Fiizhi (ZE55AHHE): Jiging
Period Gazetteer of Dali’, first gazetteer
of the Dali X ¥ region, compiled by Li
Yuanyéng 27T [H, published 1563, see Sun
Péng M (2014) — see pages 5, 8, 9,18, 24

Jiancha Yushi 5 % fHl 5%: investigating
censor, ‘the most concentrated, broad-
ranging investigative and impeaching of-
ficials, members of the Censorate, see
Hucker (1985), 795 — see page 16, 24

Jiangjun Dong FF % Ji: General’s Cave,
temple complex near Xiaguan T % (@
25.59N 100.2E) — see page 10, 24

Jiangx1 JL75: region of China — see page 7

Jiéqi i< solar term, division of the solar year
into twenty-four periods — see page 24

Jinbang Si & 1%5F: Jinbdng temple,
page 20, 24

— see

Jinxiang Si & #H5F: Jinxiang temple, temple
on Didncang Shan 5. % Il - see page
12, 24

Jjinshi i+ Jinshi, ‘a degree or status often
compared to the academic doctorate in
the modern West, conferred on success-
ful candidates in the highest-level regu-
lar civil service recruitment examinations,
qualifying them for appointment to gov-
ernment office., see Hucker (1985), 1148 —

see page 7, 24

Quan KUER: Jityi spring, spring cred-
ited with healing properties at Wawei Si
TN 5F (® 25.73N 100a2E) — see page
18, 24

Si X% <F: Jiuyl temple, one of the
temples of Wawei Si J& 4 5%, the name
means ‘cure epidemic’ for a spring Jiuyl

Quan KU 5% there which is credited with

Jinyi

24

healing properties (8 25.73N 100.12E) —
see page 18, 24

Juézhen An i E J&: Juézhén temple, a
temple sponsored by Zhao Xuéping X &
[ near Lingrui An Z i /&, a plaque is still
extant (% 25.59N 100.2E) — see pages 10,
12, 24

Kongzi fL+: Confucius, -see pagesiz, 14,24

Kunming E#Ti: Kanming, present-day cap-
ital of Yannan, founded as second capital
of Ndnzhao - see pages 5, 7, 24, see 1R

Langqiong JR=: one of the five Zhdao —

Li Yuanyang % Jr[H: Ming P Dali K ##
scholar, see Xing (2022), Daniels (2020),
p. 141 — see pages 5, 8-10, 13, 15-19, 21

Lianhua Feng 3% {¢l&: Lidnhua peak, one
of the Di&ncang Shan . % Ll peaks (®
25.79N 100.03E) — see page 18, 24

Lingrui  An R %j J&: Lingrui convent,
temple on Di&ncang Shan m % I (@
25.59N 100.2E) — see page 24

Liujing /S %%: Six Classics, canon of classic
Chinese texts — see page 14, 24

liashi 7573: six principles, early classification
of Chinese characters, dating back to the
(JA*L), expanded in the (T 3L fi#). The
translation of this term is taken from Qi
Xigu1 %) £, Matto and Norman (2000),
p. 151 — see page 13, 24

Liushii Sudyin (7S HRFE) : ‘Tracing the
Hidden Meanings of the Six Kinds of Char-
acters’, lost book by Yang Sheén 1715, see
Schorr (1993), p. 100 — see page 13, 24

Long Ci Jfd: dragon hall, temple on the
western shore of Erhdi, probably what is
known today as Ershui Shénci {5 7K i 4d]
(® 25.73N 100.19E) — see page 21, 24


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.59,100.2&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.73,100.12&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.73,100.12&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.59,100.2&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.79,100.03&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.59,100.2&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.73,100.19&zoom=16&basemap=satellite
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Longwang . F: Dragon King, mythological
figure - see page 21, 25

Longwéi pass J.B5: Dragon Tail Gate, his-
toric fortification at the southern end of
Erhai — see pages 7-10, 25

La Shan JLVH)5 L Mount L, famous moun-
tain in Jiangxi {L.74 - see pages 7, 19, 25

Li £&: approximately present-day Hébéi 7] 1t
— see page 7

Luosha % #|: raksa, mythical demon, men-
tioned in the (W iEEILLE) | terror-
izing the people before being tamed by
Guanyin, derived from Sanskrit TT&TH. 1
have chosen the translation from Yii (1991)
— see pages 19, 20, 25

Luosha Gé % A& raksa pavilion, temple
where according to local legend the evil
raksa was entombed (& 25.81N 100.1E) —
see page 25

Mangyong Xi ¥ Jfi i%: Mangyong stream,
one of the Didncang Shan /i % 11| streams
(® 25.78N 100.04E) — see page 18, 25

Méi stream #%: one of the eighteen streams
flowing down from Didncang Shan 5. %
LI (® 25.69N 100.09E) —

Ménggu 5¢7: Mongol, - see page 25

Miaofa Lianhua Jing (W %% 1L 5)
: Lotus Sutra, ‘one of the most import-
ant and influential of all the sutras or
sacred scriptures of Mahayana Buddhism,
Watson (1993), p. ix, translated first into
Chinese in the 3rd century — see page 25

Ming Chao Ff&H: Mingdynasty, Chinese dyn-
asty, 1368-1644 — see pages 5, 14, 25

Ming BH: Ming, usually referring to the Ming
B — see page 5, 25

Hongwli B jit : Ming emperor Hongwtj,
sole reign period of Ming emperor Zha
Yudnzhang K L, 1368-1398 — see page
14, 25

Ming Shi (Bi5): ‘Ming History’, one of the
official twenty-four histories, covering the
Ming B - see page 5, 25

Nanzhao W H: southern zhao,
power with its center on Erhai during the
8th and gth centuries —see pages12,16, 25

regional

Nanzhao Tiazhuan (FIHE %) : ‘Ilus-
trated History of Ndnzhao’, important pic-
ture scroll dating back to 898, telling the
story of the arrival of Buddhism and the
divine appointment of the rulers of Nan-
zhao - see page 25

Pubu Xi % fi {%: Pubu stream, one of
the eighteen streams flowing down
from Didncang Shan & © W (&
25.69N 100.09E) — see page 16, 25

Qi 57: approximately present-day Shandong L1

R —see page 7

Qin Chao Z#i: Qindynasty, - see page 25

Qing dynasty {5 &: Qing dynasty, last dyn-
asty of imperial China, 1644—1912 BCE —
see pages 5, 25, 26

Qingbi Xi & # {%Z: Qingbi stream, one of
Didncang Shan & & LLI’s streams — see
page 15, 25

Qingdian Si #&iF:
page 20, 25

Qingdian temple, —see

Qingming Jié {ERHT7: Tomb Sweeping Fest-
ival, traditional Chinese day of mourning,
fifteen days after Spring Equinox - see
page 16, 25

25


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.81,100.1&zoom=16&basemap=satellite
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Qing Yitong Zhi (i§—4%i&): ‘Qing Unified
Gazetteer’, Qing dynasty gazetteer, in the
Fang Guoyu J7 [E i (1998), vol. 13 — see
page 19, 26

Rizhongxingniao (H ™ E ) : text by Yang
Shén 718 — see page 13, 26

Rinan Wang V% F E: king Rundn, title be-
stowed on a number of nobles in Chinese
history — see page 17, 26

San Gué —=[: Three Kingdoms, period after
the Dong Han 7k {X, with three powers
dominating China, 220—280 — see page 26

Sangué Yanyi (=[ETE L) : ‘Romance of
the Three Kingdoms’, famous Ming dyn-
asty novel — see page 15, 26

Santa —¥5: Three Pagodas, temple complex
north of Dali X called Chéngshéng Si

==t =+
S2E5F - see page 26, see X 5F

Santa Si = ¥5 5F: Three Pagoda Temple,
temple complex north of Dali X called
Chéngshéng Si 5 %57 (® 25.71N 100.15E)
— see pages 15, 16, 26

Shandong 11l /R: coastal region in eastern
China, now a province — see page 14

Shangguan | X: gate at the northern end of
the Dali K¥ plain - see page 19

Sheli Ta & F)3%: Sheli pagoda,
19, 26

— See page

Shéengan J1-/&: temple name of Yang Shén 17
[

Shénganzanhuata (FHEZLE): ‘Shéngan
Wearing Flowers in His Hair’, painting of
Shéngan /& by Chén Hongshou FRiE%7
— see page 5, 26

Shiyan Si £ =5F: Shiytn temple, temple on
Di&ncang Shan . %1l — see page 18, 26

26

Shiji (32iC): ‘Records of the Historian’, - see
page 7, 26

Shii %: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the
western part of present-day Sichuan —see

page 15
Shiu Gué FH[EH: state of Shii, one of the states
of the San Gu6 — [#, later also used as a

term for present-day Sichuan - see page
26

Shuanglang XV JE: present-day town on the
eastern side of Erhdi — see page 19

Shuiyué Léu 7K H#%: Shuiyué tower, - see
page 19, 26

Shuowén lJiézi (i X MET) : Writing and
Meaning of Characters’, early Chinese
character dictionary — see page 13, 26

Sichuan I JI]: Chinese province - see page
515

Siki Quanshu (UESH) : ‘Complete Lib-
rary of the Four Treasuries’, Qing dynasty
library collection — see page 13, 26

Song Chao K#i: Songdynasty, Chinese dyn-
asty, 960—1279 — see pages 14, 19, 26

Song “K: Song, Chinese dynasty - see pages
13, 14, 26

Su Dongpo 77" #Z: Song dynasty poet — see
page 19

Sui Chao F&#: Sui dynasty, Chinese dynasty,
581-618 — see page 26

Sui Wéndi F&3C75: Sui dynasty emperor Wén,
Sui dynasty emperor, 581-604 — see pages
15, 16, 26

Taihé KF: first capital of Ndnzhao - see page
12


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.71,100.15&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Tang Chao /H#: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—907 — see pages 15, 17, 27

Tang J&: Tang, Chinese dynasty contempor-
ary with Nanzhao, 618—907 —see pagesiz,
16, 27

Tangshii (F4): ‘History of the Tang’, - see
page 16, 27

Tiansheng Qido K4 #F: Tianshéng bridge,
a natural bridge over the outflow of Erhai
(® 25.58N 100.2E) — see pages 8, 9, 27

Tiéyu Ya LI E: Tiéyn cliff,
20, 27

— see page

Tuodong #i7k: eastern capital of Nanzhao —

Wase {Zf: village on the eastern side of Erhai
— see page 20

Wanli 75 7: Ming emperor Wanli —

Wanli Yéhuobian (/5 [Ek%i): ‘Unofficial
Gleanings of the Wanli Era’, late Ming FH
text — see page 14, 27

Wawei Si JC 5 5F: Wawei temple, temple
on Didncang Shan 5 %51l — see pages 17,
18, 27

Xida Chang %1k % Xida field, area be-
low Lidnhua Feng J£1£0& of the Didncang
Shan 5% W (® 25.78N 100.04E) — see
page 18, 27

Xiér FiE: shorter form of Xiér Hé, a reference
to Erhii —

Xiér Hé 157E]: Xiér River, historic name for
Erhdi, now in use for the river that flows
out of the lake — see pages 8, 9, 27

Xiaguan '} X: present-day administrative
center of Dali, literally meaning ‘lower
gate’ as this was the southern fortification
of the Dali plain —

Xiannii lake fliZith: Xiannti pond, - see

page 18, 27
Xie Zhaozhe ¥fZ#7: author of the (JEHEE) —

Xin Tang Shi GETEH): ‘New History of the
Tang’, major Chinese history work about
the Tang dynasty — see page 16, 27

Yang Shén #1E: Ming M scholar, originally
from Sichuan, exiled to Yinnan in 1524,
compiler of the ({H#kiC) and many other
works. His Hao 5 was /& - see pages 5,
7, 9, 10, 12—14, 16, 17, see EEaC

Yang Shéngan 17/} &: Hao 5 of Yang Shen
& - see page 5, 6, see 171H

Yang Tinghé #EH: father of Yang Shen 1%
1H, court official who got embroiled in a
dispute over ritual with the Jiajing %% —
see page 7

Yang Xt [Hi%: Yéng stream, one of the eight-
een streams on Didncang Shan & % LI,
also a village name - see page 19, 27

Yang Zi ¥ scholar - see page 14

Yelang 7% Hf: ancient powerful political entity
in the region of present-day Guizhou -

see page 7

Yeyu iTiii: alternate writing of Yeyt A f, first
appearing in the (7{43) - see page see ¥
T

Yeya #Efi: term for the Dali K ¥ plain, first
appearing in the (%1il) — see page 7

Yeya Shiguan (Mfi ) : ‘Ten Vistas of
Yéyi’, ten scenic views in the Dali X #
region, first recorded by Li Yudnyéng 27T
FH in his (FE¥EREIFE) - see pages 5,
9,12, 15,16, 18, 27

27


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.58,100.2&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.78,100.04&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Yiai Si & % 5F: Yiai temple, temple on
Didncang Shan 5% 111, below the Luosha
Gé % & (B 25.81N 100.1E) — see page
19, 27

Yiya Tazan (REE#): ‘Commented Atlas
of Strange Fish’, work by Yang Shen 1715

— see page 12, 28

Yingle Féng [ 'k I#: Yingle peak, one
of the Di&ncang Shan &, % Ll peaks (®
25.69N 100.09E) — see pages 16, 17, 28

Yongchang 7K &: present-day Bioshan {11,
a Chinese outpost founded in 69, see Fang
Guoyt J7E i (1953) — see page 5,7

Yéu Diancangshan Ji (Ji# 5% 1L0) : ‘Ac-
count of a Trip to the Didncang Mountains’,
work by Yang Shén #1H - see pages 5,
7, 28

Yuja Feng & 5U&: Yuju peak, one of the
peaks of Didncang Shan /i % [l - see
page 15, 28

Yuja Si £ 5 5F: Yuju temple, temple on
Diincang Shan 5.1l - see page 15, 28

Yuqging Bei EZ#: Yuqing stele, stele for
Riindn Wang %4 F at Wawei Si J& 7 57
— see page 17, 28

Yushi 1 5: censor, title, see Hucker (1985),
8167 — see page 15, 28

Yuanhai Si [#iE5F: Yuanhdi temple, temple
on Didncang Shan 5. % LI - see page

12, 28

Yuan Shizua JCi##H: Kublai Khan, Ménggti 5
T ruler, 1260-1294 - see page 17, 28

Yueé #: Zhou period state in present-day east-
ern China - see page 7

28

Yunnan = F: at the time of the TAng dynasty
the name for the geographic region south
of its Jiannan district — see pages 5, 12,
14,15

Yunnan Tongzhi (ZFiEE): Yinndn Gen-
eral Gazetter’, generic name for anumber
of historical works on Yinnan - see page
15, 28

zhao 14: zhao, term for a local ruler or his
realm — see page 28

Zhao Xuéping # = f: Ming B Dali A3
scholar, he resided in Longwéi v & pass
— see page 10

Zhejiang #L: Chinese province —

Zhou Jf: Zhou, 1022-256 BCE, early Chinese
dynasty - see page 28

Zhou Li (JH*L) : ‘Rites of Zhow’, one of the
classics of Confucianism, concerned with
state administration. For a French transla-
tion see Biot (1851) — see page 28

Zhugé Liang %% 5 historic and legendary
official of Shu %], see Crespigny (2007),
p. 1172 — see page 15

Zhu Yuanzhang “KJLE: founding Ming A
emperor — see page 14

Zhubi Tai ¥ 5: platform at Wawei Si ¢
N =%, attributed to Hubilie Z % — see
page 17

zhuanzha %5 1F: mutually explanatory signs,
one of the six classes of characters intro-
duced in the (Ui CAE5) . Qi Xigui 38
#=£, Matto and Norman (2000), p. 156 la-
bels this class as ‘problematical’ and dis-
cusses the various interpretations of this
class. The translation of the term as mu-
tually explanatory signs is taken from De-
matté (2022), p. 12, others as Qit Xigui 38


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.81,100.1&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.69,100.09&zoom=16&basemap=satellite

)=, Matto and Norman (2000) and Boltz zhit’, work by Yang Shén 71K, survived as
(1994) refrain from translating the term — part of the (PUZE 42 F) — see page 13, 28
see page 13, 28

Zhuanzhu Guyin Lile (FEHE): ‘Out- Zhuangzi F F: Zhuangzi, early Chinese
line of Ancient Pronunciations of zhudn- philosopher —see page 17, 28
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